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КАК ДВОРНИК СТАЛ ВАМПИРОМ: ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА

Сегодня нас уже нисколько не удивляет наличие на огромном рынке 
киноиндустрии большого количества фильмов, произведенных в Китае. Цель 
данной работы -  выявление возможных способов перевода названий китайских 
фильмов на русский язык, а также частотности использования тех или иных 
способов перевода. Объектом исследования послужили названия 110 китай
ских фильмов, отобранных посредством сплошной выборки с сайтов https:// 
kinoface.net/kitayskie/ и https ://hdlava.com/film/country/china/.

На наш взгляд, целесообразно выделять следующие способы перевода 
названий китайских фильмов: прямой перевод, частичная трансформация, 
полная трансформация:

1) П р я м о й  п е р е в о д  названия (29,09 % от общего количества 
названий кинофильмов). При использовании метода прямого перевода 
русскоязычный эквивалент полностью или практически полностью сохраняет 
лексический материал оригинального названия (ж М £ Ш  ‘Король Пекина’,

‘Вкус рисового цветка’, ‘Операция в Красном море’, ШШ
APP ‘Суперприложение’, ^ ‘Тень’, ЯВМ ‘Бессонница’).

2) Ч а с т и ч н а я  т р а н с ф о р м а ц и я  названия. Этот способ перевода 
заключается в частичном изменении лексического материала названия 
фильма с сохранением общей семантики оригинала. Это значит, что 
отдельные компоненты лексического значения оригинального названия 
претерпевают изменения при переводе: замена используется в 18,18 %
случаев (= Я Ш  ‘Небесный охот-ник’, ‘Другая дорога’,

‘Лобстер-коп’), элиминация -  в 15,46 % случаев (Ш ^ З Ё ш М /^  ‘Река

грусти’, ‘Четыре небесных царя’, ‘Железнодорожные

тигры’, ‘Я говорю правду’), добавление новых смысловых
компонентов происходит (вставка) в 0,91 % случаев ('Ш Ш % ^  ‘Гнев 
тишины’).

3) П о л н а я  т р а н с ф о р м а ц и я  названия (36,36 %). Лексические 
материалы исходного и переводного названий не имеют общих семанти

ческих компонентов (М№ № Ш  ‘Привет, миссис Деньги’, Ш Ш Ш Ш Я  ‘Отдел

зачистки вампиров’, ‘Волшебный магазин’, Я Н Ш Ш  ‘Воздухо-

покалипсис’, S / b  ‘Без совести’, ‘Ряска’, ‘Футбольный

убийца’, ‘Бальзак и портниха-китаяночка’).



Метод полной трансформации названия оказался самым популярным при 
переводе названий китайских фильмов на русский язык. Г лавным принципом 
при переводе названий фильмов является, на наш взгляд, «коммерческий»: 
перед переводчиком стоит задача создания наиболее привлекательного для 
зрителя, «продаваемого» названия.

К. Ясшская

БЕЛАРУСК1 МОЛАДЗЕВЫ СЛЭНГ

Адной з важных прыкмет актыунага карыстання той щ шшай мовай 
з’яуляецца узшкненне пэуных лекшчных пластоу, яюя знаходзяцца па-за 
межам1 лггаратурнай мовы. Да ix адносщца моладзевы слэнг -  сацыялект, я к  
у кожнай мове мае свае асаблiвасцi фармiравання. Лексiчныя адзшю слэнгу 
не фiксуюцца лексiкаграфiчнымi слоунiкамi i узшкаюць у працэсе камушка- 
цыi з мэтай надаць эмацыйную цi ацэначную афарбоуку выказванню, 
разнастащь вуснае цi пiсьмовае мауленне.

Прадметам вывучэння у дадзенай працы з’яуляецца беларуск моладзевы 
слэнг, якi фармiруецца ва умовах беларуска-рускага бiлiнгвiзму. Пры гэтым 
неабходна адзначыць, што дамшуючая роля у беларускiм грамадстве 
належыць рускай мове. Такiм чынам, беларуск слэнг фармiруецца ва 
умовах значнай перавап рускамоунага насельнiцтва. Тым не менш гэты 
лексiчны пласт беларускай мовы характарызуецца значнай разнастайнасцю 
у шляхах фармiравання i адносна актыуным ужываннем сярод беларускай 
моладзi.

Мэта дадзенай працы -  вывучэнне асаблiвасцяу ужывання беларускага 
моладзевага слэнгу ва умовах б ш н ^ зм у .

На аснове назiранняу за вусным мауленнем беларускамоунай моладз^ 
запiсамi i каментарамi у сацыяльных сетках (Facebook, Укантакце), разна- 
стайнымi артыкуламi у сродках масавай сувязi быу складзены спiс слоу, яюя 
можна аднесцi да слэнгiзмау. Усе словы былi падзелены на шэсць груп, у 
залежнасцi ад ix паходжання: 1) уласна-беларускiя словы (втаначт, дака- 
лупвацца); 2) словы, запазычаныя з рускай мовы (тусоука, шарыцъ); 3) словы 
апасродаванага запазычання з англшскай мовы праз рускую (1вэнт„ чэкацъ);
4) суфшсальныя скарачэннi з рускай мовы (варык, курсач); 5) слэнпзмы, 
калькаваныя з рускай мовы (задзяубсщ, прыштлъны); 6) словы, запазычаныя 
з англшскай мовы з беларусюм словаутварэннем (сткерка).

Было праведзена анкетаванне сярод моладз^ У анкету былi уключаны 
40 лексiчныx адзiнак, для кожнай з яюх трэба было абраць адзш з трох 
варыянтау адказу у залежнасцi ад актыунасщ ужывання слэнгiзму. У вынiку 
анкетаванне прайшлi 258 чалавек ва узросце ад 15 да 30 гадоу.


